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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular adjectival use of the relative pronoun HOS plus the indefinite particle AN, meaning “whichever; whatever.”  With this we have the nominative masculine singular noun TOPOS, meaning “place.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb DECHOMAI, which means “to receive; to welcome.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the people of a city, town or village) producing the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which is used in indefinite relative clauses with AN to indicate contingency, possibility or probability.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  Then we have the negative conjunction MĒDE, meaning “nor, or” with the previous negative MĒ plus the third person plural aorist active subjunctive from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which is used in indefinite relative clauses.

This is followed by the genitive direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.

“And whatever place does not welcome you or listen to you,”
 is the nominative masculine second person plural present deponent middle/passive participle from the verb EKPOREUOMAI, which means “to go out; leave, depart.”


The present tense is a descriptive present, which describes the momentary action that is expected to occur in the future.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The participle is a temporal participle that is coterminous with the action of the main verb.  It can be translated “as you leave.”

Then we have the adverb of place EKEITHEN, which means “from there.”  This is followed by the second person plural aorist active imperative from the verb EKTINASSW, which means “to shake off; to shake from.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun CHOUS, meaning “the soil, dust, dirt.”
  With this we have the accusative masculine singular article and preposition HUPOKATW plus the adverbial genitive of place from the masculine plural article and noun POUS plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “the underneath of your feet.”  Literally this says “the underneath of your feet dust.”  The second article substantivizes the prepositional phrase as an adjective, which typically follows the noun it modifies in Greek.

“as you leave from there, shake off the dust underneath your feet”
 is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular noun MARTURION, meaning “for the purpose of evidence, a witness, a testimony.”  Finally, we have the dative of disadvantage from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against them.”

“for a testimony against them.’”
Mk 6:11 corrected translation
“And whatever place does not welcome you or listen to you, as you leave from there, shake off the dust underneath your feet for a testimony against them.’”
Explanation:
1.  “And whatever place does not welcome you or listen to you,”

a.  The Lord continues His instructions to the Twelve before they are sent out on their first missionary journey.  In His previous statement the Lord told the disciples to accept whatever family opened their home to them in hospitality and not to go from house to house looking for better accommodations.  Now He tells them what to do if they are not welcomed by anyone in a city, town or village.


b.  Notice that the statement is not conditional, but a statement of what they can expect to have happen somewhere.  There will be places where they are not welcomed, and they need to be prepared for that eventuality.


c.  The act of not welcoming them will happen after the disciples have made their presentation of the gospel in that place.  People will hear the message first and then decide whether or not to welcome them.  They will listen before they welcome.  The Lord expects the message to be presented first before an invitation to stay is offered or accepted.  If the disciples are not welcomed, it is because the message about Jesus being the Messiah was not accepted.


d.  The verb “to listen to” means “to hear what is said and accept it as true.”  “Listening” here implies “acceptance” of what is heard.  Therefore, we are dealing with a case of negative volition of the people of the city, town or village to the message of the gospel.

2.  “as you leave from there, shake off the dust underneath your feet”

a.  Jesus then tells the disciples what to do in the event of rejection of gospel message.  They are to say nothing further.  They are not to argue, beg, or criticize the people.  They are to leave without further comment.


b.  Instead of saying anything in judgment against the people who reject the Lord’s representatives, the disciples are to shake the dirt off the bottom of their feet in a symbolic act of judgment from God.


c.  The dust or dirt on the bottom of the sandals symbolizes the people with negative volition.  They are no better than the dust of the ground and will remain in the dust of the ground.  The dust represents their spiritual death.  They are shaken off by God as unworthy of His kingdom, unworthy of eternal life, unworthy of resurrection, but will return to the dust of the ground from which they came.


d.  Shaking them off symbolizes God wanting nothing more to do with them.

3.  “for a testimony against them.’”

a.  The Lord then explains that this symbolic act is a testimony against them.  It is a testimony of their unwillingness to believe the message of the God.  It is a testimony of their rejection of God’s offer of eternal salvation and eternal life.


b.  Notice that this will be a public testimony by two witnesses.  The testimony will be given in the open court of the Supreme Court of Heaven and the Lord will be their judge.  Their immediate judgment will come in 66-70 A.D. with the invasion of the armies of Rome.  Their final judgment will come at the Last Judgment.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The act of shaking off the travel dust that has accumulated on one’s sandals, is symbolic of extreme contempt for another, and the refusal to have any further intercourse with him.”


b.  “If a house or a village did not receive them, they had His permission to declare God’s judgment on those people.  It was customary for the Jews to shake the dust off their feet whenever they left Gentile territory, but for Jews to do this to their fellow Jews would be something new (Lk 10:10–11; Acts 13:51).”


c.  “They should also expect rejection.  If any place (a household, synagogue, village) would not offer hospitality or listen to their message, they were to leave there and to shake the dust off their feet.  Devout Jews did this when they left Gentile (alien) territory to show that they were dissociating themselves from it.  This would tell Jewish hearers they were acting like pagans in rejecting the disciples’ message.  This was to be done as a testimony against the citizens.  It warned them that the disciples’ responsibility to them had been fulfilled and those who rejected the message would have to answer to God for themselves (cf. Acts 13:51; 18:6).  No doubt it provoked serious thought and perhaps repentance by some.”


d.  “What does this symbolic gesture mean?  We know that it was customary for Jews to shake foreign dust off their clothes when they had been traveling outside the Holy Land.  Thus perhaps the point is to treat such inhospitable people as foreigners, subject ultimately to God’s judgment (cf. Acts 13:51; 18:6).  It is interesting that Codex A and a few others interpret this act in light of the Sodom and Gomorrah story, and so clearly see it as a symbolic judgment ritual.  The point here seems in the main to be about not having any more to do with that region, an implicit judgment since this would also mean they would never again hear the good news about the dominion of God.”


e.  “‘Shaking the dust off’ meant essentially treating these Jewish cities as if they were unclean, pagan cities, no dust of which the true followers of God would want remaining on them.”


f.  “They were to shake off the dust not in personal animosity but as a testimony to show the seriousness of rejecting the message of the Son of God.”
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